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Аннотация. В настоящее время особо актуальным в России является изучение китайского 

языка ввиду быстрого развития китайско-российских отношений партнерства и стратегиче-

ского сотрудничества, а также в связи с участием России в Шанхайской организации со-

трудничества и БРИКС. Быстрыми темпами наращивается всестороннее военное сотрудни-

чество между двумя странами, что выражается как в организации международных военных 

учений («Восток», «Морское взаимодействие»), армейских международных игр, так и в об-

мене технологиями и поставках военной и специальной техники. В связи с этим большую 

актуальность приобретает профессия военного переводчика китайского языка для обеспе-

чения мероприятий подобного рода. Рассмотрен неформальный уровень военного дискурса 

китайского языка – военный сленг. Ввиду высокого уровня сотрудничества и взаимодейст-

вия между Китаем и Россией, а также малой изученностью китайского военного сленга и 

неформальной лексики, дальнейшая разработка темы будет играть значимую роль в улуч-

шении методологии подготовки специалистов, военных переводчиков, а также в исследова-

нии военного дискурса. Будет дано описание рассматриваемого феномена, проведен анализ 

выборки единиц неформального военного дискурса и предоставлен их перевод, а также 

сделан обобщающий вывод и обозначена сфера применения результатов исследования. 

Ключевые слова: военный дискурс китайского языка; особенности перевода; межкультур-

ная коммуникация; военный сленг 
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Abstract. Nowadays, the study of the Chinese language is particularly relevant in Russia due to 

the rapid development of Sino-Russian partnerships and strategic cooperation, as well as Russia’s 

participation in the Shanghai Cooperation Organization and BRICS. Comprehensive military co-
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operation between the two countries is growing rapidly, which is expressed both in the organiza-

tion of international military exercises (“East”, “Naval interaction”), International Army Games, 

and in the exchange of technology and the supply of military and special equipment. In this regard, 

the profession of a military interpreter of the Chinese language for providing events of this kind is 

becoming increasingly relevant. We consider the informal level of Chinese language military dis-

course– military slang. Due to the high level of cooperation and interaction between China and 

Russia, as well as the poor knowledge of Chinese military slang and informal vocabulary, further 

development of the topic will play a significant role in improving the methodology of training spe-

cialists, military interpreters, as well as in the military discourse study. A description of the phe-

nomenon under consideration will be given, an analysis of a units sample of informal military dis-

course will be made and their translation will be provided, and a generalized conclusion will be 

made and the scope of the research results applied. 

Keywords: Chinese military discourse; translation features; intercultural communication; military 

slang 
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За последние два десятилетия внимание 

лингвистов в большой степени переключи-

лось с письменного языка на разговорную 

живую речь, бурное развитие в этом плане 

получили когнитивная лингвистика и дис-

курсология. Исследование и анализ различ-

ных явлений, связанных с порождением уст-

ной речи и, в особенности, – с функциониро-

ванием и взаимосвязями языковых единиц в 

различных социально-культурных, профес-

сиональных и иных контекстах, стали акту-

альными также с точки зрения практического 

использования их результатов. Изучение раз-

говорной речи также важно потому, что раз-

говорный язык является единственным ис-

тинным языком и нормой оценки всех про-

чих форм речи. Также исследователями было 

замечено, что строгая литературноязыковая 

норма теряет свою обязательность и опреде-

ленность, прескрептивизм в языке становит-

ся менее выраженным. Наблюдается проник-

новение в литературный язык элементов, ра-

нее считавшихся «сленговыми».  

Под китайским военным сленгом мы по-

нимаем особый неформальный лексический 

слой, использующийся китайскими военно-

служащими в процессе их профессиональной 

коммуникации в военном дискурсе. Необхо-

димо отметить, что военный сленг затрагива-

ет все стороны жизни военнослужащего, 

причина чего кроется в необходимости крат-

кого и полного обозначения явлений и объ-

ектов в профессиональной деятельности во-

еннослужащих. Сленговые выражения всегда 

направлены на субъект, то есть возникают не 

столько для того, чтобы описывать мир, 

сколько для того, чтобы его интерпретиро-

вать, оценивать и выражать к нему субъек-

тивное мнение. Мы можем сказать, что сленг 

является частью языковой картины мира че-

ловека и играет большую роль в его социали-

зации в новом коллективе. 

В рамках данной статьи стоит также рас-

смотреть понятие военного дискурса для 

лучшего понимания особенностей именно 

военного сленга на фоне остальных видов 

нелитературной лексики.  

Появление понятия «дискурс» в какой-то 

степени изменило привычное понимание 

языка. Так, первый аспект дискурса описы-

вает его как речь, помещенную в коммуника-

тивный контекст. Второй аспект описывает 

его практическую сторону, связанную с цир-

куляцией информации в пределах коммуни-

кативной ситуации через речевые акты. Так, 

В.З. Демьянков [1; 2] в своих работах дает 

общее понятие дискурса, как: «дискурс, про-

извольный фрагмент текста, состоящий бо-

лее чем из одного предложения или незави-

симой части предложения. Часто, но не все-

гда он концентрируется вокруг некоторого 

опорного концепта; создает общий контекст, 

описывающий действующие лица, объекты, 

обстоятельства, времена, поступки и т. п., 

определяясь не столько последовательно-

стью предложений, сколько тем общим для 

создающего дискурс и его интерпретатора 
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миром, который «строится» по ходу развер-

тывания дискурса». 

Военный дискурс – это строго стандар-

тизированный процесс порождения речи, 

присущий институту Вооруженных Сил, со-

относимый с ним и реализующийся в сумме 

всех коммуникативных актов военнослужа-

щих и гражданских кадров оборонного ве-

домства в синтезе с интра- и экстралингвис-

тическими факторами, оказывающими по-

стоянное влияние на развитие и формирова-

ние военного дискурса, а также его перцеп-

цию в пределах соответствующего социаль-

ного института [3]. 

Речевое поведение военнослужащего за-

частую поддается определенному регламен-

ту, в связи с чем характеризуется преоблада-

нием речевых формул и клише. Также стоит 

принять во внимание тот факт, что коммуни-

кативные стереотипы в этой среде имеют 

довольно устойчивый характер и слабо под-

вержены влиянию других сфер жизни.  

Большая часть характеристик военного 

дискурса связана с армейской культурой, по-

скольку язык является серьезным орудием 

идеологической пропаганды и культурной 

политики. Наличие же идеологии модифици-

рует язык, вызывая появление большого ко-

личества неологизмов. Так, семантика данно-

го дискурса обладает эксплицитной маску-

линностью, так как одними из проявлений 

мужественности являлись армейская служба 

и участие в боевых действиях. Помимо этого, 

милитарный дискурс тесно связан со смеж-

ными видами дискурса, как-то: военно-

патриотический, военно-политический, а 

также с теми видами дискурса, с которыми 

он связан на языковом уровне через метафо-

ризацию, как, например, со спортивным дис-

курсом [3; 4]. 

Различия военного дискурса от других 

видов определяются экстралингвистически-

ми факторами контекста общения и состоят в 

следующем. Во-первых, общетиповыми 

коммуникантами являются «командир и под-

чиненный» или «вышестоящий и нижестоя-

щий», то есть данный тип дискурса является 

средством выражения иерархических отно-

шений. Во-вторых, целью воспроизводства 

дискурса является организация деятельности, 

гарантирующей защищенность государства и 

его жизненно важных интересов от внутрен-

них и внешних угроз. В-третьих, идеалы и 

ценности видятся в верности присяге и дол-

гу, в достижении высокого уровня полевой 

выучки, боевого мастерства и т. д. В-чет-

вертых, хронотопически он определяется 

любым единством времени и места, в кото-

рых выполняются учебно-практические или 

реальные боевые действия, направленные на 

защиту государства и его интересов. Будучи 

институциональным, военный дискурс 

включает в себя характерные только для него 

жанры, дискурсивные формулы, стратегии и 

прецедентные тексты [3, 5; 6]. 

Военный дискурс представляет собой 

один из наиболее характерных типов инсти-

туционального дискурса, обладающий всеми 

основными свойствами формализованности, 

институциональности и ритуальности. В 

структуре военного дискурса можно обозна-

чить понятия формального и неформального 

дискурса с текстовой основой в виде воен-

ных материалов. 

У составляющих формальный военный 

дискурс военных документов и материалов 

военно-технического характера наблюдается 

ряд единых лексических особенностей [7]. 

Так, можно отметить частое применение во-

енной терминологии, претерпевающей не-

прерывные изменения, связанные с прекра-

щением употребления определенных слов, 

изменением их значения и появлением новых 

терминов. Причиной данных процессов явля-

ется изменение структуры вооруженных сил, 

появление новых методов ведения войны и 

образцов вооружения и военной техники. 

Кроме того, военно-технические материалы 

и военные документы отличаются широким 

употреблением сокращений, условных зна-

ков и индексных обозначений, необходимых 

для обозначения образцов вооружения и во-

енной техники. 

Значительное влияние на речевой порт-

рет оказывает пространство проживания, и 

его смена влечет за собой изменения в рече-

вом портрете, что ясно прослеживается на 

примере военнослужащих срочной службы –

горожан, которые поступают в подразделе-

ние и, тем самым, сменяют относительно 

изолированное место жительства на казарму 

или боевой корабль, где сразу же происходит 

перераспределение используемых языковых 

средств, приобретение новых или утрата ста-

рых. Офицерский состав за свою службу мо-

жет несколько раз сменить место службы, и 
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языковые особенности речи военнослужа-

щих данных гарнизонов также влияют на его 

речевой портрет [3]. Достаточное количество 

новых сведений может дать разностороннее 

рассмотрение речевого поведения военно-

служащего в различных ситуациях, фор-

мальных и неформальных, экстремальных и 

штатных. В целом, общение между двумя 

военнослужащими структурно состоит из 

последовательности достаточно регламенти-

рованных микроситуаций, вербальный ответ 

на которые характеризуется преобладанием 

речевых формул и клише. 

Речевое поведение военнослужащего 

может быть представлено в определенных 

типовых ситуациях – боевой подготовке и 

боевом дежурстве, несении суточного наря-

да, казарменном быту. В данных ситуациях 

можно выявить как примеры стратегий и 

тактик, которых придерживаются участники 

дискурса, так и речевые клише, применяемые 

участниками дискурса в конкретной микро-

ситуации. 

Речевой портрет подразделяется на два 

главных аспекта. Первый объединяет осо-

бенности набора языковых единиц преиму-

щественно фонетического и лексико-семан-

тического характера, второй – особенности, 

отличающие речевое поведение представи-

телей той или иной социальной группы [8]. 

Причина подобной дифференциации кроется 

в образовании военнослужащего, иными 

словами, одним из требований, предъявляе-

мых к офицерскому составу, является нали-

чие высшего образования, что оказывает по-

ложительное влияние на качественный уро-

вень лексического содержания персонально-

ориентированного дискурса офицера [7]. Та-

ким образом, наличие богатого словарного 

запаса и умения с ним обращаться, и, что не 

менее важно, знание норм и правил грамма-

тики и лексики родного и изучаемого языка 

представляется одной из ключевых частей 

речевого портрета специалистов данного 

профиля. 

Необходимо подчеркнуть, что социаль-

но-профессиональная среда откладывает от-

печаток на персональный и институциональ-

ный дискурс соответствующей социальной 

группы. Таким образом, можно сделать вы-

вод, что речевой портрет военнослужащего 

определяется рядом социальных и ситуатив-

ных факторов, важнейшими среди которых 

являются образование, возраст, пол говоряще-

го, условия общения и сфера деятельности [9]. 

Таким образом, военный сленг можно 

назвать составной частью неформального 

уровня военного дискурса. Логика исследо-

вания требует, чтобы мы далее рассмотрели 

особенности неформального уровня военно-

го дискурса в противопоставление формаль-

ному. 

Во-первых, коммуникантами нефор-

мального военного дискурса в большинстве 

случаев будут не «подчиненный и началь-

ник», а равностатусные лица, поскольку само 

употребление военного сленга в присутствии 

начальника не будет являться адекватным 

милитарной коммуникативной ситуации [10; 

11]. Тем не менее вполне возможны случаи, 

когда командир/начальник использует воен-

ные сленгизмы в присутствии подчиненных.  

Во-вторых, в неформальной части дис-

курса нивелируется институционализирован-

ность дискурса, большую роль приобретают 

лингвистические средства, не относящиеся к 

литературному языку, и поэтому нежелатель-

ные или вообще запрещенные к употребле-

нию в институциональном дискурсе.  

В-третьих, личностно-ориентированное 

ядро коммуникации и бытийный его харак-

тер не всегда служат целью выполнения по-

ставленной задачи или должностных обязан-

ностей. Тем не менее нельзя исключать, что 

для данных целей также может быть исполь-

зован военный сленг ввиду его экспрессив-

ности и глубины воздействия.  

Можно утверждать, что военный сленг 

возникает как противовес жестко регламен-

тированному институциональному военному 

дискурсу, является его «антиподом», вы-

смеивающим в силу имманентных оценоч-

ных коннотаций все те негативные факторы, 

которые институт вооруженных сил привно-

сит в жизнь военнослужащего. В связи с 

этим можно сказать, что военный сленг вы-

полняет психологическую роль: отличитель-

ной чертой сленгизмов является шутливое 

отношение к обозначаемым объектам или 

явлениям, что можно рассматривать как от-

ветную реакцию сознания на суровые усло-

вия войны.  

В китайском языкознании и переводове-

дении очень слабо развито изучение военно-

го сленга, большинство работ связано с изу-

чением его американского варианта. При 
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этом важно учитывать разницу терминов 

“军语” и “军事俚语”, поскольку первый обо-

значает только формальную часть военного 

дискурса и акцентирует военную терминоси-

стему, когда в сферу денотации второго как 

раз попадает военный сленг [12]. 

Стоит отметить крайнюю скудность ис-

точников, в которых бы приводились или 

описывались китайские военные сленгизмы, 

что затрудняет обеспечение репрезентатив-

ности выборки. В выборку вошли 24 слен-

гизма с наиболее характерными для данного 

типа лексики особенностями. Были взяты 

различные источники из сети Интернет, про-

изведения художественной литературы, ста-

тьи из китайских научных журналов и статья 

из газеты «Чжунго Гофанбао», а также соб-

ранный вручную языковой материал из жи-

вой речи китайских военнослужащих
1
 [13]. 

Каждый сленгизм выборки снабжен приме-

ром использования в коммуникативной си-

туации. 

1. 挂花（挂彩） (досл. «расцвести») – 

пролить кровь, получить ранение. Данный 

сленгизм имеет долгую историю возникно-

вения.  

а. «他在疗养所？他挂花了，是不是？» – 

«Он в лазарете? Зацвел, да?». 

б. «二连指导员挂花了， 我和张培商量， 

先让组织干事刘云暂时代理二连指导员。» – 

«Командир второй роты расцвел. Мы посо-

ветовались с Чжан Пэем, уж лучше пока 

временно исполняющим его обязанности бу-

дет Ли Юнь».  

2. 光荣 (досл. «слава») обозначает лю-

бой доблестный или славный поступок, со-

вершенный по справедливости или во благо 

народа. Смерть на поле боя – вполне обыч-

ное, к сожалению, явление, и китайцы не 

любят для обозначения его использовать 

слово «战死» (смерть в бою). Идеологиче-

ская обстановка в Народно-освободительной 

армии такова, что нет высшего подвига, чем  

пожертвовать своей жизнью ради народа,  

и поэтому для денотации смерти в бою часто  

                                                                 
1 Армейский сленг = 部队俚语/ Новостной центр 

НОАК. Электрон. дан. 2018. URL: https://baijiahao.bai-

du.com/s?id=1614755710615748686&wfr (дата обраще-

ния: 10.03.2019); Газета Чжунго Гофанбао = 

中国国防报. URL: http://www.mod.gov.cn/jmsd/201702/ 

16/content_4772707.htm (дата обращения: 12.03.2018). 

используется слово «光荣». В китайской 

прессе или литературе часто можно увидеть 

такое выражение: 如果我光荣了， 

请组织照顾好我的老母亲。» – «Если я про-

славлюсь, пожалуйста, позаботьтесь о моей 

матери».  

3. 拉歌 (досл. «перетягивание песни») – 

мероприятие, при котором два или более 

строя соревнуются в том, кто лучше споет 

строевую песню. При этом данный вид дея-

тельности отличается от гражданских анало-

гов и является своего рода военным развле-

чением. Перед тем, как в части организуется 

какой-либо вид деятельности, подразуме-

вающий участие нескольких подразделений, 

обычно организуется это «перетягивание 

песни». На самом деле, ни о какой мелодич-

ности здесь речи не идет: кто громче проры-

чит песню, тот и победил. Считается, что это 

имеет и вполне прикладное значение: к новым 

задачам личный состав будет уже морально 

готов и «разогрет», а само действо воспиты-

вает дух победителя. «下次拉歌的时候， 

你仔细看看老李，我想他没有努力» – «В 

следующий раз, когда будем тянуть песню, 

посмотри повнимательнее на старину Ли, 

мне кажется, он совсем не старается».  

4. 交公粮 (досл. «продразверстка) – из-

начально под этой лексемой подразумевалась 

передача всех видов продовольствия кресть-

янством государству. Эта система была от-

менена в Китае довольно давно, но, тем не 

менее, данное слово закрепилось на флоте: 

надводных и подводных кораблях, где по-

прежнему широко используется. Когда ко-

рабль выходит в море, члены экипажа неред-

ко страдают от морской болезни, итогом чего 

становится тошнота и рвота. Произошла ме-

тафоризация значения, и вышеописанный 

процесс во флоте получил название «прод-

разверстка». На флоте часто можно услы-

шать: 上回随舰艇机动防风， 风大浪高， 

一路上都在交公粮。«На прошлых маневрах 

ветер был сильный, высоко вздымал волну, 

весь путь то и делали, что занимались прод-

разверсткой».  

5. 抓舌头 – полностью соответствует 

русскому «поймать языка». Под языком под-

разумевается захваченный с целью получе-

ния данных солдат противника. Например: 

«抓舌头也得技术升级，需要通过侦察、窃听

https://baijiahao.bai-du.com/s?id=1614755710615748686&wfr
https://baijiahao.bai-du.com/s?id=1614755710615748686&wfr
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等手段获得敌情» – «Чтобы поймать языка, 

необходим высокий уровень техники испол-

нения, необходимо также собирать развед-

данные посредством разведки и перехвата».  

6. 军姐夫，兵哥哥（军嫂）(досл. «бра-

ток-военный», «сестрица военная») – обо-

значение для товарищей по службе. По-

скольку все военнослужащие одной части 

считаются одной большой семьей, то воен-

нослужащих-женщин часто называют «сест-

рицами», а мужчин – «братками». Это же 

слово часто можно услышать в обращениях 

простых жителей к военным. «兵哥哥， 

你怎么还不在休息吗？ 这两天都作哨兵， 

好像累成狗。» – «Браток-военный, ты еще 

не отдыхал что ли? Уже второй день как в 

часовых стоишь, небось, устал как собака».  

7. 冒泡 (досл. «пузыриться») – непра-

вильно выполнять движение или думать от-

лично от коллектива. В широком смысле обо-

значает ошибку в быту или тренировке. На-

пример: а. «下达“向右看齐”的命令， 

别人都向右看齐，就你向左看齐，那么你就

冒泡了» – «Если по команде «Налево – рав-

няйсь!» весь строй повернул голову налево, а 

ты – направо, то ты все, вспузырился».  

8. 猛 遮 百 丑 (досл. «одной храбростью 

закрыть сотню несовершенств») – фраза-

чэнъюй, побуждающая к смелым и реши-

тельным действиям без страха боли  

или показаться нелепым – все это перекры-

вается результатом. Например:  

а. «爬战术的时候不要怕疼， 一猛遮百丑， 

痛痛就过去了。» – «Когда изучаешь тактику, 

не бойся боли, храбрость покрывает сотню 

несовершенств, а боль быстро проходит»;  

б. «一猛遮百丑， 不信？班长示范给你看！» – 

«Храбростью покрыть можно сотню несо-

вершенств, не веришь? Сейчас командир от-

деления тебя научит!».  

9. 盖帽 – изначально спортивный тер-

мин, обозначающий блокшот, накрывание 

мяча сверху. В военном дискурсе использу-

ется для описания глухого к голосу рассудка 

человека или абсурдной ситуации, выражая 

тем самым предельное возмущение. Напри-

мер: а. «包扎练了这么久你们还没学会， 

真是盖帽了！» – «Столько долго учились 

накладывать повязки, и до сих пор ничего не 

умеете, вот те нате!»; б. «我也是盖帽了， 

怎么遇到了你们这几个新兵。» – «Я от вас в 

осадке, и как только мне попались такие но-

вобранцы…». 

10. 跑马 (досл. «скачки») – марш-бросок, 

очень изнуряющий вид физических упражне-

ний. Например: а. «跑马的汉子你威武雄壮！» 

– «О как могуче ты, слово – маршбросок!».  

11. 小店 (досл. «магазинчик») – любой 

магазин, расположенный на территории час-

ти, ср. рус. «чепок». Например:  

а. «又发津贴了，走走走，上小店去！» – 

«Зарплату выдали! Давайте, шевелитесь, идем 

в чепок!»; б. «小店虽好， 可不要贪吃哟。» – 

«Чепок, может, и хорош, но вот прожорой от 

этого становиться не надо».  

12. 窝俅 (досл. «прятать достоинство») – 

данная лексема описывает неподобающий 

воинский внешний вид, неправильный мо-

ральный облик или никудышный подход к вы-

полнению задачи. Может редуплицироваться: 

窝窝俅俅. Например: а. «把军姿站好站正， 

把手贴紧，站的这么窝俅！» – «Примите 

строевую стойку, прижмите руки, посмотри-

те, все достоинство попрятали!».  

13. 精干 (досл. «лучший, отборный») – 

описывает находчивого и умного человека. 

Например: а. «什么叫精干， 

你们看看隔壁小明就知道了» – «Что такое 

«лучший»? Посмотрите на вашего товарища 

Сяо Мина и все поймете!»; б. «嗯， 

把脸包上之后，看上去精干多了。» – «Вот, 

забинтовали тебе голову, и выглядеть ты 

стал гораздо умнее».  

14. 嗷嗷叫 (звукоподражание крику) – 

описывает подъем боевого духа, решитель-

ность на тренировке. Например: а. 

«别看他们都是新兵，可个个都是嗷嗷叫的小

老虎» – «Не смотри на то, что они все ново-

бранцы, каждый из них – ревущий тигр!»  

15. 熄火 (досл. «гасить огонь») – изна-

чально термин обозначает внезапную  

остановку двигателя, в армии обозначает  

непредвиденное обстоятельство, препятст-

вующее достижению поставленной цели.  

Например: а. «放杠铃的时候慢一点， 

不要把自己搞熄火了» – «Опускайте штангу 

плавнее, чтобы не надорваться».  

б. «这次理论考核， 咱们全班熄火， 

没一个及格。» – «По результатам летучки, 

весь взвод разгромлен, зачет не сдал никто». 
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в. «体能训练，感觉自己快要熄火了。» – 

«Вот уж тренировка, чую, вот-вот лопну».  

16. 迷瞪 (досл. «быть в смятении») ис-

пользуется при описании состояния расте-

рянности, возникающего в ходе тренировки 

или работы, вследствие чего может быть до-

пущена ошибка или возникнуть непонима-

ние. Может употребляться в удвоенной фор-

ме. Например: а. «都来部队一个月了， 

怎么还这么迷瞪！» – «Уже месяц как в вой-

сках, что ж вы до сих пор так мешкаете!»  

б. «两眼一睁，迷迷瞪瞪； 床上一躺， 

啥都不想» – «Глазами хлопает, ничего не 

понимает; как лег на кровать, так ни о чем не 

мечтает».  

17. 干干干 (досл. «до дна!») в войсках 

используется в качестве тоста во время 

празднеств. Например: а. «把饮料满上， 

我来开个头，大家一起三声干！» – «Нали-

вай! Позвольте начать, троекратное «до 

дна!».  

18. 整顿 (досл. «навести порядок») – на-

ладить дисциплину, привести в порядок по-

ведение. Например: а. «整顿不是目的， 

改掉不良风气才是目的。» – «Наша цель – не 

наведение порядка, а устранение причин 

беспорядка».  

19. 抠手机 (досл. «копаться в телефоне») – 

в войсках термин обозначает использование 

мобильного телефона. а. «你看看你们， 

一到休息时间就一心一意扑倒抠手机上，内

务也不管。» – «Только посмотрите на себя, 

во время отдыха сразу же хватаетесь за свои 

мобильники, больше ни на что внимания  

не обращаете». б. «今天考核不合格的， 

谁都别想抠手机！» – «Сегодняшнюю летуч-

ку никто не сдал, теперь даже не думайте 

доставать телефон!».  

20. 三 个 一 百 (досл. «три по сто») обо-

значает три физических упражнения, чаще 

всего отжимания, подъем корпуса из поло-

жения лежа и приседания, которые нужно 

сделать в сто повторений. Например:  

а. «你们每天晚上坚持做完三个一百， 

我包你们体能素质突飞猛进» – «Не забывай-

те каждый вечер делать три по сто, и я вам 

гарантирую, что ваши физические показате-

ли взлетят к небесам».  

21. 丘八 (образовано от графического 

обособления двух графем в составе иерогли-

фа 兵) – солдат, боец. Используется преиму-

щественно в письменной речи.  

а. «老王当过兵以后， 真是个丘八， 

太死心眼儿了。» – «После того как старина 

Ван отслужил срочку, превратился прямо в 

какого-то солдафона, твердолобым стал до 

жути».  

22. 老兵油子 (образовано от сложения 

двух слов «老兵» – ветеран и «油子» –  

проныра) – тертый калач, стреляный воро-

бей. «他在部队已经 20 年了， 

没人像这个老兵油子一样灵巧。» – «Он в 

войсках уже как 20 лет, еще не видел никого 

хитрее этого стреляного воробья».  

23. 八零 (досл. «восемь-ноль») – сленговое 

обозначение для гранатомета калибра 80 мм. 

«上次演习的时候，有一个八零手失手把人杀

了。» – «На прошлых учениях один восьми-

десяточник запустил гранату не туда по не-

осторожности и человека убил».  

24. 山炮 (досл. «горная артиллерия») – 

кретин, идиот. Используется преимущест-

венно военнослужащими северных регионов 

Китая. а. «我开玩笑告诉他明天需要5桶铀， 

这山炮连想也没想就去仓库找一些。» – «Я 

ему в шутку сказал, что к завтрашнему нуж-

но 5 ведер урана, так этот кретин взял и по-

шел искать на склад». 

Произведя анализ данных примеров, мы 

можем вывести следующие положения.  

1. Стоит начинать с поиска эквивалентов 

в языке перевода. 2. При отсутствии эквива-

лентов необходимо использовать переводче-

ские трансформации. 3. Ведущими перевод-

ческими трансформациями при переводе ки-

тайского военного сленга будут модуляция, 

компенсация, описательный и эвфемизация. 

4. Необходимо учитывать контекст и ситуа-

цию для выбора корректного уровня эквива-

лентности передачи информации. 5. Также 

необходимо учитывать культурную и когни-

тивную разницу между источником сообще-

ния и реципиентом. 

Обобщая, мы можем сказать, что китай-

ские военные сленгизмы представляют собой 

комплексное явление в специальной теории 

военного перевода и в частной теории пере-

вода языковой пары китайского и русского 

языков. В данных языковых единицах пере-

плетаются армейские, специфичные китай-
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ские и иные культурные элементы. В лин-

гвистическом плане перевод китайского во-

енного сленга имеет следующие особенно-

сти: обязательное присутствие экспрессивно-

оценочных коннотаций; обозначение объек-

тов и понятий военной действительности; 

соответствие стилистическим выразитель-

ным и изобразительным средствам, а также 

узусам языков перевода; высокой возможно-

стью в лексикографическом применении. В 

редких случаях наблюдаются вкрапления 

военного сленга в формальную часть инсти-

туционального военного дискурса на офици-

альном уровне, что носит окказиональный 

характер. Это связано, прежде всего, с эмо-

циональной реакцией на какое-то событие, и 

при этом переводчику необходимо учиты-

вать ряд факторов: во-первых, прагматику 

высказывания, во-вторых, макроконтекст и 

ситуацию, в-третьих, имплицитный смысл 

содержания высказывания, и, в-четвертых, 

культурную и когнитивную специфику ре-

ципиента [2; 10]. В некоторых случаях при 

переводе с сохранением сниженности стиля 

используемой лексики может возникнуть 

конфуз или превратное понимание содержа-

ния [14–16]. С другой стороны, иногда слиш-

ком «сухой перевод» не может достичь той 

степени воздействия на реципиента, которая 

изначально закладывалась источником со-

общения [17; 18]. Если говорить о переводе 

военных сленгизмов, то можно обозначить 

наиболее употребимые переводческие 

трансформации. В первую очередь, при пе-

реводе военных сленгизмов чаще всего ис-

пользуются методы компенсации и модуля-

ции. Метод компенсации применяется в тех 

случаях, когда определенные элементы тек-

ста на исходном языке по той или иной при-

чине не имеют эквивалентов в переводящем 

языке и не могут быть переданы его средст-

вами; в этих случаях, чтобы восполнить 

(«компенсировать») семантическую потерю, 

вызванную тем, что та или иная единица ис-

ходного языка осталась непереведенной или 

не полностью переведенной (не во всем объ-

еме своего значения), переводчик передает 

ту же самую информацию каким-либо дру-

гим средством, причем необязательно в том 

же самом месте текста, что и в подлиннике 

[19; 20]. Также существует еще один транс-

формационный прием – описательный пере-

вод. Данная многофункциональная замена 

применяется для разъяснения неизвестных 

читателю перевода слов и понятий, которые 

нуждаются во внутреннем комментировании, 

либо когда непривычное реципиенту слово 

заменяют при переводе более привычным 

[21]. Как правило, описательный перевод 

представляет собой лексическую замену с 

генерализацией, сопровождаемой лексиче-

скими добавлениями. Нередко при внутрен-

нем комментировании слова переводчик со-

храняет само слово в транскрибированном 

виде и одновременно создает дополнитель-

ные конструкции. Если сленгизмы относятся 

также к числу вульгарной или нецензурной 

лексики, то используется прием эвфемиза-

ции. Эвфемистический перевод заключается 

в замене слов оригинала, несущих сильную 

или грубую экспрессию на слова с менее 

сильной экспрессией в переводе. 

Результаты данного исследования можно 

использовать для разработки тематических 

словарей китайского военного сленга, а так-

же для проведения различного вида занятий 

по практическому курсу перевода китайского 

языка, семинаров по современной проблема-

тике перевода. 
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